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PROTOKÓĳ LUKSEMBURSKI DO KONWENCJI O ZABEZPIECZENIACH MIċDZYNARODOWYCH NA 
WYPOSAŪENIU RUCHOMYM DOTYCZеCY ZAGADNIEĵ WĳAŊCIWYCH DLA TABORU KOLEJOWEGO 

PAĵSTWA-STRONY NINIEJSZEGO PROTOKOĳU, 

UZNAJеC potrzebČ wprowadzenia w ūycie Konwencji 
o zabezpieczeniach miČdzynarodowych na wyposaūeniu 
ruchomym („Konwencja”) w zakresie dotyczжcym taboru koleТ
jowego, w ŋwietle celów okreŋlonych w preambule do 
Konwencji, 

ŊWIADOME potrzeby dostosowania Konwencji do szczególnych 
potrzeb taboru kolejowego i jego finansowania, 

UZGODNIĳY nastČpujжce postanowienia dotyczжce taboru koleТ
jowego: 

ROZDZIAĳ I 

ZAKRES ZASTOSOWANIA I POSTANOWIENIA OGÓLNE 

Artyku  I 

Definicje 

1. Jeūeli z kontekstu nie wynika inaczej, terminy uūywane 
w niniejszym Protokole majж znaczenie okreŋlone w Konwencji. 

2. W niniejszym Protokole nastČpujжce terminy stosowane sж 
w znaczeniu okreŋlonym poniūej: 

a) „umowa gwarancyjna” oznacza umowČ, na mocy której 
osoba staje siČ gwarantem; 

b) „gwarant” oznacza osobČ, która w celu zapewnienia wykoТ
nania zobowiжzaĶ na rzecz wierzyciela zabezpieczonego na 
mocy umowy o ustanowieniu zabezpieczenia lub innej 
umowy, daje lub ustanawia zabezpieczenie lub gwarancjČ 
na ūжdanie lub akredytywČ standby lub innж formČ zabezpieТ
czenia wierzytelnoŋci; 

c) „stan niewypĴacalnoŋci” oznacza 

(i) wszczČcie postČpowania upadĴoŋciowego; lub 

(ii) oŋwiadczenie dĴuūnika o zamiarze wstrzymania lub 
faktyczne wstrzymanie spĴaty zobowiжzaĶ, jeūeli zgodnie 
z przepisami lub wskutek dziaĴania paĶstwa wierzyciel 
nie moūe skorzystaи z prawa do wszczČcia postČpowania 

upadĴoŋciowego wobec dĴuūnika lub do zastosowania 
ŋrodków zaradczych na podstawie Konwencji lub teū 
prawo to zostaĴo zawieszone; 

d) „podstawowa jurysdykcja w sprawach upadĴoŋciowych” 
oznacza Umawiajжce siČ PaĶstwo, w którym znajduje siČ 
oŋrodek gĴównych interesów dĴuūnika, za które do tych 
celów uznaje siČ miejsce siedziby dĴuūnika lub, jeūeli nie 
posiada on siedziby, miejsce w którym dĴuūnik zostaĴ ustaТ
nowiony lub utworzony, chyba ūe wykazano inaczej; 

e) „tabor kolejowy” oznacza pojazdy poruszajжce siČ na umocoТ
wanych torach kolejowych lub bezpoŋrednio na torze 
jezdnym, nad lub pod nim wraz z systemami trakcyjnymi, 
silnikami, hamulcami, waĴami osiowymi, wózkami zwrotТ
nymi, pantografami, akcesoriami i innymi czČŋciami skĴadoТ
wymi, urzжdzeniami oraz elementami, w kaūdym razie zainТ
stalowanymi na pojeũdzie lub wbudowanymi do pojazdu 
oraz wszystkimi danymi, podrČcznikami i rejestrami ich 
dotyczжcymi. 

Artyku  II 

Zastosowanie Konwencji do taboru kolejowego 

1. KonwencjČ stosuje siČ do taboru kolejowego zgodnie 
z postanowieniami niniejszego ProtokoĴu. 

2. Konwencja i niniejszy ProtokóĴ nazywane sж Konwencjж 
o zabezpieczeniach miČdzynarodowych na wyposaūeniu 
ruchomym kiedy sж stosowane w odniesieniu do taboru koleТ
jowego. 

Artyku  III 

Derogacja 

Strony mogж uzgodniи na piŋmie, ūe wyĴжczajж stosowanie art. 
IX oraz ūe we wzajemnych stosunkach wprowadzajж odstČpstwa 
od postanowieĶ niniejszego ProtokoĴu lub przyznajж im inny 
skutek, z wyjжtkiem art. VII ust. 3 i 4. 

Artyku  IV 

Uprawnienia peĴnomocnika 

Osoba moūe zawrzeи umowČ dotyczжcж taboru kolejowego, 
dokonaи wpisu do rejestru, o którym mowa w art. 16 ust. 3 
Konwencji oraz dochodziи praw i zabezpieczeĶ przewidzianych 
w Konwencji wystČpujжc jako agent, powiernik lub przedstawiТ
ciel.
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Artyku  V 

Identyfikacja taboru kolejowego w umowie 

1. Do celów art. 7 lit. c) Konwencji i art. XVIII ust. 2 niniejТ
szego ProtokoĴu opis taboru kolejowego jest wystarczajжcy do 
identyfikacji taboru kolejowego, jeūeli zawiera: 

a) opis elementów taboru kolejowego; 

b) opis rodzaju taboru kolejowego; 

c) oŋwiadczenie, ūe porozumienie obejmuje caĴy obecny 
i przyszĴy tabor kolejowy; lub 

d) oŋwiadczenie, ūe porozumienie obejmuje caĴy obecny 
i przyszĴy tabor kolejowy, z wyjжtkiem okreŋlonych 
elementów taboru lub taboru okreŋlonego rodzaju. 

2. Do celów art. 7 Konwencji zabezpieczenie na przyszĴym 
taborze kolejowym okreŋlonym zgodnie z poprzedzajжcym 
ustČpem zostaje ustanowione jako zabezpieczenie miČdzynaroТ
dowe, w momencie gdy ustanawiajжcy zabezpieczenie, sprzeТ
dawca warunkowy lub wynajmujжcy nabywajж prawo do dyspoТ
nowania taborem kolejowym bez koniecznoŋci nowego aktu 
przeniesienia. 

Artyku  VI 

Wybór wĴaŋciwego prawa 

1. Niniejszy artykuĴ stosuje siČ wyĴжcznie w przypadku gdy 
Umawiajжce siČ PaĶstwo zĴoūyĴo oŋwiadczenie na mocy art. 
XXVII. 

2. Strony umowy lub powiжzanej umowy gwarancyjnej lub 
umowy o podporzжdkowaniu mogж uzgodniи prawo regulujжce, 
w caĴoŋci lub w czČŋci, ich prawa i obowiжzki umowne. 

3. Jeŋli strony nie uzgodniж inaczej, zawarte w ustČpie 
poprzedzajжcym odniesienie do prawa wybranego przez strony 
dotyczy krajowych przepisów prawnych wybranego paĶstwa 
lub, jeūeli paĶstwo to skĴada siČ z wielu jednostek terytorialТ
nych, do prawa wewnČtrznego wybranej jednostki terytorialnej. 

ROZDZIAĳ II 

ŊRODKI ZARADCZE W PRZYPADKU NIEWYKONANIA, 
PIERWSZEĵSTWO I CESJE 

Artyku  VII 

Zmiana postanowieĶ dotyczжcych ŋrodków zaradczych 
w przypadku niewykonania 

1. Obok ŋrodków zaradczych okreŋlonych w rozdziale III 
Konwencji wierzyciel moūe, o ile dĴuūnik wczeŋniej siČ na to 
zgodziĴ i w okolicznoŋciach okreŋlonych w tym rozdziale, 
wywieũи i fizycznie przenieŋи tabor kolejowy z terytorium, na 
którym siČ on znajduje. 

2. Wierzyciel nie moūe zastosowaи ŋrodków zaradczych 
okreŋlonych w ustČpie poprzedzajжcym bez uzyskania uprzedТ

niej pisemnej zgody osoby, której przysĴuguje zarejestrowane 
zabezpieczenie z pierwszeĶstwem wobec zabezpieczenia 
wierzyciela. 

3. ArtykuĴ 8 ust. 3 Konwencji nie stosuje siČ do taboru 
kolejowego. Wszelkie ŋrodki zaradcze przewidziane 
w Konwencji w odniesieniu do taboru kolejowego stosowane 
sж zgodnie z zasadж racjonalnego przedsiČbiorcy. Uznaje siČ, ūe 
ŋrodek zaradczy zostaĴ zastosowany w sposób zgodny z zasadж 
racjonalnego przedsiČbiorcy jeūeli zostaĴ zastosowany zgodnie 
z postanowieniem umowy chyba ūe takie postanowienie jest 
oczywiŋcie nieracjonalne. 

4. Uznaje siČ, ūe zawiadomienie zainteresowanych osób na 
piŋmie o propozycji sprzedaūy lub wynajČcia z wyprzedzeniem 
czternastu dni kalendarzowych lub wiČcej, o którym mowa 
w art. 8 ust. 4 Konwencji, oznacza speĴnienie wymogu „zawiaТ
domienia z odpowiednim wyprzedzeniem” okreŋlonego w tym 
postanowieniu. Poprzedzajжce postanowienie nie stanowi przeТ
szkody dla ustalenia przez przyjmujжcego zabezpieczenie oraz 
ustanawiajжcego zabezpieczenie lub gwaranta, ūe zawiadomienia 
dokonuje siČ z wiČkszym wyprzedzeniem. 

5. Z zastrzeūeniem wszelkich obowiжzujжcych przepisów 
i regulacji dotyczжcych bezpieczeĶstwa Umawiajжce siČ PaĶstwo 
zapewnia, aby wĴaŋciwe organy administracyjne szybko podjČĴy 
wspóĴpracČ z wierzycielem i udzieliĴy mu pomocy w stopniu 
koniecznym do wykonania ŋrodków zaradczych, o których 
mowa w ustČpie 1. 

6. Przyjmujжcy zabezpieczenie proponujжcy wywiezienie 
taboru kolejowego na mocy ustČpu 1 w inny sposób niū na 
podstawie orzeczenia sжdu informuje o propozycji wywiezienia 
na piŋmie i z odpowiednim wyprzedzeniem: 

a) osoby zainteresowane okreŋlone w art. 1 lit. m) ppkt (i) i (ii) 
Konwencji; oraz 

b) osoby zainteresowane okreŋlone w art. 1 lit. m) ppkt (iii) 
Konwencji, które odpowiednio wczeŋnie przed wywiezieТ
niem zawiadomiĴy przyjmujжcego zabezpieczenie o swoich 
prawach. 

Artyku  VIII 

Zmiana postanowieĶ dotyczжcych ŋrodków tymczasowych 
orzekanych przed ostatecznym rozstrzygniČciem 

1. Niniejszy artykuĴ stosuje siČ tylko w Umawiajжcym siČ 
PaĶstwie, które zĴoūyĴo oŋwiadczenie na mocy art. XXVII i w 
zakresie okreŋlonym w tym oŋwiadczeniu. 

2. Do celów art. 13 ust. 1 Konwencji, „szybko” w kontekŋcie 
uzyskania ŋrodka zabezpieczajжcego oznacza uzyskanie go 
w terminie tylu dni kalendarzowych od zĴoūenia wniosku 
o uzyskanie tego ŋrodka, ile zostaĴo podane w oŋwiadczeniu 
zĴoūonym przez Umawiajжce siČ PaĶstwo, w którym zĴoūono 
wniosek.
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3. ArtykuĴ 13 ust. 1 Konwencji stosuje siČ z dodaniem nastČТ
pujжcych postanowieĶ bezpoŋrednio po lit. d): 

„e) jeūeli w dowolnym momencie dĴuūnik i wierzyciel 
wyraũnie tak uzgodniж, sprzedaū przedmiotu 
i przekazanie dochodów z tej sprzedaūy”, 

a art. 43 ust. 2 stosuje siČ z dodaniem po sĴowach „art. 13 ust. 
1 lit. d)” sĴów „i lit. e)”. 

4. Prawo wĴasnoŋci lub inne prawo dĴuūnika przenoszone 
przez sprzedaū przewidzianж w ustČpie poprzedzajжcym nie 
jest obciжūone ūadnymi innymi zabezpieczeniami i innymi 
prawami, wobec których zabezpieczenie miČdzynarodowe 
wierzyciela ma pierwszeĶstwo na mocy postanowieĶ art. 29 
Konwencji. 

5. Wierzyciel i dĴuūnik oraz inne osoby zainteresowane 
mogж uzgodniи na piŋmie, ūe nie bČdж stosowaи art. 13 ust. 
2 Konwencji. 

6. W odniesieniu do ŋrodków zaradczych w art. VII ust. 1: 

a) organy administracyjne zapewniajж moūliwoŋи skorzystania 
z tych ŋrodków w Umawiajжcym siČ PaĶstwie nie póũniej niū 
po upĴywie siedmiu dni kalendarzowych od daty, w której 
wierzyciel zawiadomiĴ te organy, ūe taki ŋrodek zaradczy 
zostaĴ przyznany lub, w przypadku gdy ŋrodek zaradczy 
zostaĴ przyznany przez sжd zagraniczny, ūe zostaĴ uznany 
przez sжd Umawiajжcego siČ PaĶstwa oraz ūe wierzyciel jest 
uprawniony do uzyskania tych ŋrodków zgodnie 
z Konwencjж; oraz 

b) wĴaŋciwe organy szybko podejmujж wspóĴpracČ 
z wierzycielem i pomagajж mu w wykonaniu takich ŋrodków 
zaradczych zgodnie z obowiжzujжcymi przepisami 
i regulacjami w dziedzinie bezpieczeĶstwa. 

7. Ust. 2 i 6 nie majж wpĴywu na obowiжzujжce przepisy 
i regulacje w dziedzinie bezpieczeĶstwa. 

Artyku  IX 

Ŋrodki zaradcze w przypadku upadĴoŋci 

1. Niniejszy artykuĴ stosuje siČ wyĴжcznie w przypadku gdy 
Umawiajжce siČ PaĶstwo bČdжce podstawowж jurysdykcjж 
w sprawach upadĴoŋciowych zĴoūyĴo oŋwiadczenie na mocy 
art. XXVII. 

2. Zawarte w niniejszym artykule odniesienia do „zarzжdcy” 
dotyczж stosunków wynikajжcych z peĴnionej funkcji a nie jego 
stosunków osobistych. 

Wariant A 

3. Po wystжpieniu stanu niewypĴacalnoŋci i z zastrzeūeniem 
ust. 7, zarzжdca lub dĴuūnik, stosownie do okolicznoŋci, przeТ

kazuje posiadanie taboru kolejowego wierzycielowi nie póũniej 
niū z datж: 

a) w której zakoĶczyĴ siČ okres oczekiwania; oraz 

b) w której wierzyciel byĴby uprawniony do posiadania taboru 
kolejowego, gdyby niniejszy artykuĴ nie podlegaĴ zastosoТ
waniu. 

4. Do celów niniejszego artykuĴu „okres oczekiwania” 
oznacza okres wyznaczony w oŋwiadczeniu Umawiajжcego siČ 
PaĶstwa bČdжcego podstawowж jurysdykcjж w sprawach upadĴoТ 
ŋciowych. 

5. Do czasu, w którym wierzyciel uzyska moūliwoŋи objČcia 
taboru kolejowego w posiadanie na mocy ust. 3: 

a) zarzжdca lub dĴuūnik, stosownie do okolicznoŋci, zachowujж 
tabor kolejowy i utrzymujж go w stanie niepogorszonym, 
zgodnie z umowж oraz 

b) wierzyciel moūe wystжpiи o wszelkie inne tymczasowe 
ŋrodki zabezpieczajжce przewidziane w prawie wĴaŋciwym. 

6. Postanowienia lit. a) ustČpu poprzedzajжcego nie stanowiж 
przeszkody w uūywaniu taboru kolejowego zgodnie z zasadami 
sĴuūжcymi zachowaniu taboru kolejowego i utrzymaniu go 
w stanie niepogorszonym. 

7. Zarzжdca lub dĴuūnik, stosownie do okolicznoŋci, mogж 
zachowaи tabor kolejowy w posiadaniu jeūeli do daty okreŋlonej 
w ust. 3 usunČli wszelkie niewykonanie inne niū niewykonanie 
zwiжzane z wszczČciem postČpowania upadĴoŋciowego, oraz 
podjČli siČ wykonania wszystkich przyszĴych zobowiжzaĶ, 
zgodnie z umowж oraz zwiжzanej z niж dokumentacjж umownж. 
W przypadku niewypeĴnienia takich przyszĴych zobowiжzaĶ nie 
stosuje siČ drugiego okresu oczekiwania. 

8. W odniesieniu do ŋrodków zaradczych w artykule VII 
ust. 1: 

a) organy administracyjne zapewniajж moūliwoŋи skorzystania 
z tych ŋrodków w Umawiajжcym siČ PaĶstwie nie póũniej niū 
po upĴywie siedmiu dni kalendarzowych od daty, w której 
wierzyciel zawiadomiĴ takie organy, ūe jest uprawniony do 
uzyskania tych ŋrodków zgodnie z Konwencjж; 

b) wĴaŋciwe organy szybko podejmujж wspóĴpracČ 
z wierzycielem i pomagajж mu w wykonaniu takich ŋrodków 
zaradczych zgodnie z obowiжzujжcymi przepisami 
i regulacjami w dziedzinie bezpieczeĶstwa. 

9. Po dacie okreŋlonej w ust. 3 nie moūna przeszkodziи 
w wykonaniu ŋrodków zaradczych, na które zezwala Konwencja 
lub niniejszy ProtokóĴ ani opóũniи ich wykonania.

PL 16.12.2009 Dziennik UrzČdowy Unii Europejskiej L 331/7



10. Ūadne ze zobowiжzaĶ dĴuūnika wynikajжcych z umowy 
nie moūe zostaи zmienione bez zgody wierzyciela. 

11. Ūadne z postanowieĶ ustČpu poprzedzajжcego nie jest 
interpretowane jako ograniczajжce wynikajжce z prawa wĴaŋciТ
wego uprawnienie zarzжdcy do rozwiжzania umowy. 

12. Ūadne prawa lub zabezpieczenia, z wyjжtkiem pozaТ
umownych praw i zabezpieczeĶ naleūжcych do kategorii objČТ
tych treŋciж oŋwiadczenia zĴoūonego na podstawie art. 39 ust. 1 
Konwencji, nie majж w postČpowaniu upadĴoŋciowym pierwТ
szeĶstwa przed zabezpieczeniami wpisanymi do rejestru. 

13. KonwencjČ, zmienionж przez art. VII i XXV niniejszego 
ProtokoĴu, stosuje siČ do wykonywania wszelkich ŋrodków 
zaradczych na podstawie tego artykuĴu. 

Wariant B 

3. Po wystжpieniu stanu niewypĴacalnoŋci zarzжdca lub 
dĴuūnik, stosownie do okolicznoŋci, na wniosek wierzyciela 
zawiadamia go, w terminie okreŋlonym w oŋwiadczeniu 
Umawiajжcego siČ PaĶstwa zĴoūonym na podstawie art. XXVII, 
czy: 

a) usunie wszelkie niewykonanie, inne niū niewykonanie zwiжТ
zane ze wszczČciem postČpowania upadĴoŋciowego, 
podejmie siČ wykonania wszystkich przyszĴych zobowiжzaĶ 
wynikajжcych z umowy zwiжzanej z niж dokumentacji 
umownej; lub 

b) zapewni wierzycielowi moūliwoŋи objČcia w posiadanie 
taboru kolejowego zgodnie z prawem wĴaŋciwym. 

4. Prawo wĴaŋciwe, o którym mowa w lit. b) ustČpu poprzeТ
dzajжcego moūe upowaūniaи sжd do nakazania podjČcia innego 
dodatkowego ŋrodka lub dostarczenia dodatkowej gwarancji. 

5. Wierzyciel wykazuje swoje roszczenia przedstawia dowód, 
ūe przysĴugujжce mu zabezpieczenie miČdzynarodowe zostaĴo 
wpisane do rejestru. 

6. Jeūeli zarzжdca lub dĴuūnik, stosownie do okolicznoŋci, nie 
zawiadomi wierzyciela zgodnie z ust. 3 lub jeūeli zarzжdca lub 
dĴuūnik oŋwiadczyĴ, ūe zapewni wierzycielowi moūliwoŋи 
objČcia taboru kolejowego w posiadanie ale tego nie uczyniĴ, 
sжd moūe zezwoliи wierzycielowi na wziČcie taboru kolejowego 
w posiadanie na warunkach ustalonych przez sжd moūe nakazaи 
podjČcie innego dodatkowego ŋrodka lub dostarczenia dodatТ
kowej gwarancji. 

7. Tabor kolejowy nie moūe zostaи sprzedany do czasu 
wydania przez sжd orzeczenia w sprawie roszczenia 
i zabezpieczenia miČdzynarodowego. 

Wariant C 

3. Po wystжpieniu stanu niewypĴacalnoŋci zarzжdca lub 
dĴuūnik, stosownie do okolicznoŋci, w okresie usuniČcia: 

a) usunie wszelkie niewykonanie, inne niū niewykonanie zwiжТ
zane ze wszczČciem postČpowania upadĴoŋciowego, 
podejmie siČ wykonania wszystkich przyszĴych zobowiжzaĶ 
wynikajжcych z umowy zwiжzanej z niж dokumentacji 
umownej; lub 

b) zapewni wierzycielowi moūliwoŋи objČcia w posiadanie 
taboru kolejowego zgodnie z prawem wĴaŋciwym. 

4. Przed koĶcem okresu usuniČcia zarzжdca lub dĴuūnik, 
stosownie do okolicznoŋci, moūe zĴoūyи wniosek do sжdu 
o wydanie postanowienia zwalniajжcego go z obowiжzków, 
o których mowa w lit. b) ustČpu poprzedzajжcego, na okres 
rozpoczynajжcy siČ w dniu koĶczжcym okres usuniČcia 
i koĶczжcy siČ nie póũniej niū w dniu wygaŋniČcia umowy lub 
jej przedĴuūenia, na zasadach, które sжd uwaūa za uzasadnione 
(„okres zawieszenia”). Kaūde takie postanowienie wymaga, aby 
kwoty, które wierzyciel otrzyma w okresie zawieszenia, zostaĴy 
zapĴacone z masy upadĴoŋciowej lub przez dĴuūnika gdy stanж 
siČ naleūne , aby zarzжdca lub dĴuūnik, stosownie do okoliczТ
noŋci, wywiжzaĴ siČ ze wszystkich innych zobowiжzaĶ, które 
powstanж w okresie zawieszenia. 

5. Jeūeli wniosek zostanie zĴoūony do sжdu na podstawie 
ustČpu poprzedzajжcego, wierzyciel nie obejmuje w posiadanie 
taboru kolejowego do wydania postanowienia przez sжd. Jeūeli 
wniosek nie zostanie rozpatrzony w terminie takiej liczby dni 
kalendarzowych od dnia zĴoūenia wniosku o zarzжdzenie ŋrodka 
zabezpieczajжcego, jakж Umawiajжce siČ PaĶstwo, w którym 
zĴoūono wniosek, podaĴo w oŋwiadczeniu, wniosek uwaūa siČ 
za wycofany, o ile zarzжdca lub dĴuūnik, stosownie do okoliczТ
noŋci, nie postanowiж inaczej. 

6. Do czasu, w którym wierzyciel uzyska moūliwoŋи objČcia 
taboru kolejowego w posiadanie na mocy ust. 3: 

a) zarzжdca lub dĴuūnik, stosownie do okolicznoŋci, zachowujж 
tabor kolejowy i utrzymujж go w stanie niepogorszonym, 
zgodnie z umowж; oraz 

b) wierzyciel moūe wystжpiи o wszelkie inne tymczasowe 
ŋrodki zabezpieczajжce przewidziane w prawie wĴaŋciwym. 

7. Postanowienia lit. a) ustČpu poprzedzajжcego nie stanowiж 
przeszkody dla uūywania taboru kolejowego zgodnie 
z zasadami sĴuūжcymi zachowaniu taboru kolejowego 
i utrzymaniu go w stanie niepogorszonym.
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8. Jeūeli w trakcie okresu usuniČcia lub jakiegokolwiek 
okresu zawieszenia zarzжdca lub dĴuūnik, stosownie do okoliczТ
noŋci, usunie wszelkie niewykonanie, inne niū niewykonanie 
zwiжzane ze wszczČciem postČpowania upadĴoŋciowego, oraz 
podejmie siČ wykonania wszystkich przyszĴych zobowiжzaĶ 
wynikajжcych z umowy oraz zwiжzanej z niж dokumentacji 
umownej, zarzжdca lub dĴuūnik moūe zachowaи tabor kolejowy 
w posiadaniu, a postanowienie wydane przez sжd, o którym 
mowa w ust. 4, traci moc. W przypadku niewypeĴnienia takich 
przyszĴych zobowiжzaĶ nie stosuje siČ drugiego okresu 
usuniČcia. 

9. W odniesieniu do ŋrodków zaradczych w art. VII ust. 1: 

a) organy administracyjne zapewniajж moūliwoŋи skorzystania 
z tych ŋrodków w Umawiajжcym siČ PaĶstwie nie póũniej niū 
po upĴywie siedmiu dni kalendarzowych od daty, w której 
wierzyciel zawiadomiĴ takie organy, ūe jest uprawniony do 
uzyskania tych ŋrodków zgodnie z Konwencjж; oraz 

b) wĴaŋciwe organy szybko podejmujж wspóĴpracČ 
z wierzycielem i pomagajж mu w wykonaniu takich ŋrodków 
zaradczych zgodnie z obowiжzujжcymi przepisami 
i regulacjami w dziedzinie bezpieczeĶstwa. 

10. Z zastrzeūeniem ust. 4, 5 i 8, po upĴywie okresu 
usuniČcia nie moūna przeszkodziи w wykonaniu ŋrodków 
zaradczych, na które zezwala Konwencja ani opóũniи ich wykoТ
nania 

11. Z zastrzeūeniem ust. 4, 5 i 8, ūadne ze zobowiжzaĶ 
dĴuūnika wynikajжce z umowy i zwiжzanych z niж transakcji 
nie moūe zostaи zmienione w postČpowaniu upadĴoŋciowym 
bez zgody wierzyciela. 

12. Ūadne z postanowieĶ ustČpu poprzedzajжcego nie jest 
interpretowane jako ograniczajжce wynikajжce z prawa wĴaŋciТ
wego uprawnienie zarzжdcy do rozwiжzania umowy. 

13. Ūadne prawa lub zabezpieczenia, z wyjжtkiem pozaТ
umownych praw i zabezpieczeĶ naleūжcych do kategorii objČТ
tych treŋciж oŋwiadczenia zĴoūonego na podstawie art. 39 ust. 1 
Konwencji, nie majж w postČpowaniu upadĴoŋciowym pierwТ
szeĶstwa przed zabezpieczeniami wpisanymi do rejestru. 

14. KonwencjČ, zmienionж przez art. VII i XXV niniejszego 
ProtokoĴu, stosuje siČ do wykonywania wszelkich ŋrodków 
zaradczych na podstawie tego artykuĴu. 

15. Do celów niniejszego artykuĴu „okres usuniČcia” oznacza 
okres wyznaczony w oŋwiadczeniu Umawiajжcego siČ PaĶstwa 
bČdжcego podstawowж jurysdykcjж w sprawach upadĴoŋciowych 
i rozpoczynajжcy siČ w dniu wystжpienia stanu niewypĴacalnoŋci. 

Artyku  X 

Pomoc w przypadku upadĴoŋci 

1. Niniejszy artykuĴ stosuje siČ wyĴжcznie w przypadku gdy 
Umawiajжce siČ PaĶstwo zĴoūyĴo oŋwiadczenie na mocy art. 
XXVII ust. 1. 

2. Sжdy Umawiajжcego siČ PaĶstwa, w którym znajduje siČ 
tabor kolejowy, zgodnie z prawem Umawiajжcego siČ PaĶstwa 
wspóĴpracujж w moūliwie najszerszym zakresie z sжdami zagraТ
nicznymi i zarzжdcami zagranicznymi przy stosowaniu postaТ
nowieĶ art. IX. 

Artyku  XI 

Postanowienia dotyczжce dĴuūnika 

1. W przypadku braku niewykonania w rozumieniu art. 11 
Konwencji dĴuūnikowi przysĴuguje prawo spokojnego posiaТ
dania i uūywania taboru kolejowego zgodnie z umowж, 
skuteczne wobec: 

a) wierzyciela i posiadaczy zabezpieczeĶ, od których dĴuūnik 
jest uwolniony na mocy art. 29 ust. 4 lit. b) Konwencji, 
chyba ūe i w takim zakresie w jakim dĴuūnik zgodziĴ siČ 
na inne zasady; oraz 

b) posiadaczy zabezpieczeĶ obciжūajжcych prawa 
i zabezpieczenia dĴuūnika na mocy art. 29 ust. 4 lit. a) 
Konwencji, ale tylko w takim zakresie, na jaki ewentualnie 
zgodziĴ siČ taki posiadacz. 

2. Ūadne z postanowieĶ Konwencji lub niniejszego ProtoТ
koĴu nie ogranicza odpowiedzialnoŋci wierzyciela za wszelkie 
niewykonanie umowy wynikajжce z prawa wĴaŋciwego, 
w zakresie w jakim umowa dotyczy taboru kolejowego. 

ROZDZIAĳ III 

POSTANOWIENIA DOTYCZеCE SYSTEMU REJESTRACJI 
ZABEZPIECZEĵ MIċDZYNARODOWYCH NA TABORZE 

KOLEJOWYM 

Artyku  XII 

Organ Nadzoru i Rejestrator 

1. Organem Nadzoru jest organ, w skĴad którego wchodzж 
przedstawiciele, po jednym przedstawicielu powoĴanym przez: 

a) kaūde PaĶstwo-Strone; 

b) kaūde z maksymalnie trzech innych paĶstw, wyznaczonych 
przez MiČdzynarodowy Instytut Unifikacji Prawa Prywatnego 
(UNIDROIT); oraz 

c) kaūde z maksymalnie trzech innych paĶstw, wyznaczonych 
przez MiČdzyrzжdowж OrganizacjČ MiČdzynarodowych PrzeТ
wozów Kolejami (OTIF).
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2. Przy wyznaczaniu paĶstw, o których mowa w lit. b) i c) 
ustČpu poprzedzajжcego naleūy uwzglČdniи potrzebČ zapewТ
nienia szerokiej reprezentacji geograficznej. 

3. O dĴugoŋci kadencji przedstawicieli powoĴanych na 
podstawie lit. b) i c) ust. 1 decyduje wyznaczajжca organizacja. 
Kadencja przedstawicieli, którzy w dniu wejŋcia w ūycie niniejТ
szego ProtokoĴu reprezentujж dziesiČи Umawiajжcych siČ PaĶstw, 
koĶczy siČ nie póũniej niū po upĴywie dwóch lat od tego dnia. 

4. Przedstawiciele, o których mowa w ust. 1, uchwalajж 
pierwszy regulamin wewnČtrzny Organu Nadzoru. PodjČcie 
uchwaĴy wymaga: 

a) wiČkszoŋci wszystkich przedstawicieli; oraz 

b) wiČkszoŋci przedstawicieli powoĴanych na podstawie lit. a) 
ust. 1. 

5. Organ Nadzoru moūe ustanowiи KomisjČ Ekspertów, 
w której skĴad wchodzж: 

a) osoby zaproponowane przez PaĶstwa-Sygnatariuszy 
i Umawiajжce siČ PaĶstwa, majжce niezbČdne kwalifikacje 
i doŋwiadczenie; oraz 

b) inni eksperci, jeūeli jest to konieczne 

oraz powierzyи im zadanie wspierania Organu Nadzoru 
w wykonywaniu jego funkcji. 

6. Sekretariat (Sekretariat) wspiera Organu Nadzoru 
w wykonywaniu jego funkcji i wykonujжc jego polecenia. SekreТ
tariatem jest OTIF. 

7. Jeūeli Sekretariat nie bČdzie w stanie lub nie bČdzie chciaĴ 
wykonywaи swoich funkcji, Organ Nadzoru wyznacza inny 
Sekretariat. 

8. Jeūeli Sekretariat przekona siČ, ūe rejestr miČdzynarodowy 
jest w peĴni operacyjny, skĴada niezwĴocznie u Depozytariusza 
zaŋwiadczenie, które to potwierdza. 

9. Sekretariat otrzymuje osobowoŋи prawnж, jeūeli jeszcze jej 
nie posiada, oraz korzysta w zakresie funkcji peĴnionych na 
podstawie Konwencji oraz niniejszego ProtokoĴu z tych samych 
zwolnieĶ i immunitetów jakie zostaĴy nadane Organowi 
Nadzoru na podstawie art. 27 ust. 3 Konwencji oraz rejestrowi 
miČdzynarodowemu na podstawie art. 27 ust. 4 Konwencji. 

10. Organ Nadzoru podejmuje ŋrodek, który wywiera skutki 
wyĴжcznie w odniesieniu do interesów PaĶstwa-Strony lub grupy 
PaĶstw-Stron, tylko wtedy, gdy takie PaĶstwo-Strona lub wiČkТ
szoŋи tej grupy PaĶstw-Stron zgadza siČ na podjČcie tego 

ŋrodka. Ŋrodek, który mógĴby wywrzeи negatywne skutki 
w odniesieniu do interesów PaĶstwa-Strony lub grupy PaĶstw- 
Stron, jest tylko wtedy skuteczny wobec tego PaĶstwa-Strony 
lub tej grupy PaĶstw-Stron, gdy to PaĶstwo-Strona lub wiČkТ
szoŋи grupy PaĶstw-Stron zgadza siČ na podjČcie tego ŋrodka. 

11. Pierwszy Rejestrator zostaje powoĴany na kadencjČ, która 
trwa nie krócej niū piČи i nie dĴuūej niū dziesiČи lat. Kolejne 
kadencje, na które zostanie powoĴany lub ponownie powoĴany 
Rejestrator, trwajж nie dĴuūej niū dziesiČи lat. 

Artyku  XIII 

Wyznaczone punkty dostČpu 

1. Umawiajжce siČ PaĶstwo moūe w kaūdym czasie w formie 
oŋwiadczenia wyznaczyи jednostkČ lub jednostki peĴniжce rolČ 
punktu lub punktów dostČpu, za poŋrednictwem których inforТ
macje niezbČdne do dokonania wpisu do rejestru innego niū 
wpis zgĴoszenia zabezpieczenia krajowego albo prawa lub 
zabezpieczenia na mocy art. 40 Konwencji, w obu przypadkach 
wynikajжcych z przepisów innego paĶstwa, sж lub mogж byи 
przekazywane do rejestru miČdzynarodowego. Poszczególne 
punkty dostČpu obsĴugiwane sж co najmniej w ciжgu godzin 
pracy obowiжzujжcych na danym terytorium. 

2. Umawiajжce siČ PaĶstwo, które dokonaĴo wyznaczenia na 
podstawie ustČpu poprzedzajжcego moūe zezwoliи na korzysТ
tanie z wyznaczonego punktu dostČpu lub wyznaczonych 
punktów dostČpu w przypadku informacji niezbČdnych do 
wpisów dotyczжcych zawiadomienia o sprzedaūy, ale nie 
moūe narzuciи takiego obowiжzku. 

Artyku  XIV 

Identyfikacja taboru kolejowego w celu rejestracji 

1. Do celów art. 18 ust. 1 lit. a) Konwencji regulamin ustaТ
nawia system przyznawania przez Rejestratora numerów idenТ
tyfikacyjnych umoūliwiajжcych jednoznaczne okreŋlenie 
poszczególnych elementów taboru kolejowego. Numer identyfiТ
kacyjny jest: 

a) przymocowany do elementu taboru kolejowego; 

b) przyporzжdkowany w rejestrze miČdzynarodowym do nazwy 
producenta oraz numeru identyfikacyjnego producenta znajТ
dujжcych siČ na elemencie taboru kolejowego; lub 

c) przyporzжdkowany w rejestrze miČdzynarodowym do krajoТ
wego lub regionalnego numeru identyfikacyjnego znajdujжТ
cego siČ na elemencie taboru kolejowego.
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2. Do celów ustČpu poprzedzajжcego Umawiajжce siČ 
PaĶstwo moūe w formie oŋwiadczenia podaи system krajowych 
lub regionalnych numerów identyfikacyjnych, które sж uūywane 
w odniesieniu do elementów taboru kolejowego, obciжūonych 
miČdzynarodowym zabezpieczeniem, które zostaĴo ustanowione 
lub przewidziane, lub które ma zostaи ustanowione lub przewiТ
dziane w umowie zawartej przez dĴuūnika znajdujжcego siČ 
w chwili zawarcia umowy w Umawiajжcym siČ PaĶstwie. Taki 
krajowy lub regionalny system identyfikacji zapewnia 
z zastrzeūeniem zawarcia umowy miČdzy Organem Nadzoru 
i Umawiajжcym siČ PaĶstwem jednoznaczne okreŋlenie kaūdego 
elementu taboru kolejowego, do którego system znajduje zastoТ
sowanie. 

3. Oŋwiadczenie Umawiajжcego siČ paĶstwa zgodnie 
z ustČpem poprzedzajжcym zawiera szczegóĴowe informacje 
na temat funkcjonowania krajowego lub regionalnego systemu 
identyfikacji. 

4. Wpis w rejestrze dotyczжcy elementu taboru kolejowego, 
co do którego zĴoūono oŋwiadczenie na podstawie ust. 2 i który 
ma byи waūny, zawiera wszystkie krajowe lub regionalne 
numery identyfikacyjne przydzielone temu elementowi taboru 
na podstawie art. XXIII ust. 1 od wejŋcia w ūycie niniejszego 
ProtokoĴu oraz wszystkie przedziaĴy czasu, w których dany 
numer byĴ uūywany w odniesieniu do tego elementu taboru. 

Artyku  XV 

Dodatkowe zmiany w postanowieniach dotyczжcych 
rejestru 

1. Do celów art. 19 ust. 6 Konwencji, kryteria wyszukiwania 
w rejestrze miČdzynarodowym sж ustalone w regulaminie. 

2. Do celów art. 25 ust. 2 Konwencji oraz w okolicznoŋciach 
tam opisanych, posiadacz przyszĴego zabezpieczenia miČdzynaТ
rodowego wpisanego do rejestru lub przyszĴej cesji zabezpieТ
czenia miČdzynarodowego wpisanej do rejestru podejmuje 
wszelkie ŋrodki jakimi dysponuje w celu zapewnienia usuniČcia 
wpisu do rejestru nie póũniej niū dziesiČи dni kalendarzowych 
od otrzymania wniosku opisanego w tym ustČpie. 

3. Jeūeli do rejestru wpisano podporzжdkowanie jednego 
zabezpieczenia wobec innego, a zobowiжzania dĴuūnika wobec 
beneficjenta podporzжdkowania wygasĴy, beneficjent podejmuje 
kroki majжce na celu usuniČcie wpisu nie póũniej niū dziesiČи 
dni kalendarzowych od dnia, w którym pisemne wezwanie 
strony podporzжdkowanej zostaĴo dorČczone lub wpĴynČĴo na 
adres beneficjenta podany we wpisie. 

4. Rejestrator obsĴuguje centralne funkcje rejestru miČdzynaТ
rodowego i zarzжdza nimi w trybie caĴodobowym. 

5. Rejestrator ponosi na podstawie art. 28 ust. 1 Konwencji 
odpowiedzialnoŋи za szkodČ do wartoŋci taboru kolejowego, 
którego szkoda dotyczy. Niezaleūnie od zdania poprzedzajжcego 
odpowiedzialnoŋи Rejestratora nie przekracza wartoŋci piČciu 
milionów specjalnych praw ciжgnienia w roku kalendarzowym 
lub wyūszej kwoty, której wysokoŋи oraz sposób obliczania 
okreŋla okresowo w regulaminie Organ Nadzoru. 

6. UstČp poprzedzajжcy nie ogranicza odpowiedzialnoŋci 
Rejestratora za szkody wyrzжdzone na skutek raūжco niedbaĴego 
lub zamierzonego naruszenia obowiжzków przez Rejestratora, 
jego kadrČ kierowniczж i pracowników. 

7. Kwota ubezpieczenia lub gwarancji finansowej, o których 
mowa w art. 28 ust. 4 Konwencji powinna byи nie niūsza niū 
kwota okreŋlona przez Organ Nadzoru jako odpowiednia, 
uwzglČdniajжc przy tym przewidywane ryzyko Rejestratora. 

8. Ūadne z postanowieĶ Konwencji nie stanowi przeszkody 
dla zawarcia przez Rejestratora umowy ubezpieczenia lub uzysТ
kania gwarancji finansowej obejmujжcych wypadki, za które 
Rejestrator nie ponosi odpowiedzialnoŋci na podstawie art. 28 
Konwencji. 

Artyku  XVI 

OpĴaty za korzystanie z rejestru miČdzynarodowego 

1. Organ Nadzoru okreŋla wysokoŋи opĴat zwiжzanych 
z dokonywaniem wpisów do rejestru, wyszukiwaniem oraz 
innymi usĴugami, które rejestr miČdzynarodowy moūe ŋwiadТ
czyи zgodnie z regulaminem oraz moūe zmieniaи okresowo 
wysokoŋи tych opĴat. 

2. OpĴaty, o których mowa w poprzedzajжcym ustČpie, ustaТ
lane sж w taki sposób, by pokryĴy racjonalne koszty ustanoТ
wienia, wdroūenia i prowadzenia rejestru miČdzynarodowego 
oraz racjonalne wydatki Sekretariatu zwiжzane 
z wykonywaniem jego funkcji. Niniejszy ustČp nie wyklucza 
osiжgania przez Rejestratora racjonalnego zysku przy prowaТ
dzeniu rejestru. 

Artyku  XVII 

Zawiadomienie o sprzedaūy 

Regulamin pozwala na wpis do rejestru miČdzynarodowego 
zawiadomieĶ o sprzedaūy taboru kolejowego. Do tych wpisów 
stosuje siČ odpowiednie postanowienia niniejszego rozdziaĴu 
oraz rozdziaĴu V Konwencji. Kaūdy taki wpis oraz wyszukiТ
wanie lub wydane zaŋwiadczenie dotyczжce zawiadomienia 
o sprzedaūy sĴuūy jedynie informacji i nie ma wpĴywu na 
prawa osoby na podstawie Konwencji lub niniejszego ProtokoĴu 
ani nie wywiera ūadnych innych skutków.
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ROZDZIAĳ IV 

JURYSDYKCJA 

Artyku  XVIII 

Zrzeczenie siČ immunitetu jurysdykcyjnego 

1. Z zastrzeūeniem ust. 2, zrzeczenie siČ immunitetu jurysТ
dykcyjnego wobec sжdów okreŋlonych w art. 42 lub 43 
Konwencji lub odnoszжcego siČ do wykonywania praw 
i zabezpieczeĶ dotyczжcych taboru kolejowego na podstawie 
Konwencji jest wiжūжce oraz, jeūeli speĴniono pozostaĴe warunki 
dla takiej jurysdykcji lub wykonania, skutecznie umoūliwia spraТ
wowanie jurysdykcji oraz wykonanie, stosownie do okolicznoŋci 
danego przypadku. 

2. Zrzeczenie siČ, o którym mowa w poprzedzajжcym 
ustČpie, musi byи wyraūone na piŋmie i zawieraи opis taboru 
kolejowego na podstawie art. V ust. 1 niniejszego ProtokoĴu. 

ROZDZIAĳ V 

STOSUNEK DO INNYCH KONWENCJI 

Artyku  XIX 

Stosunek do konwencji UNIDROIT o miČdzynarodowym 
leasingu finansowanym 

W przypadku niezgodnoŋci miČdzy Konwencjж i konwencjж 
UNIDROIT o miČdzynarodowym leasingu finansowanym, 
podpisanж w Ottawie w dniu 28 maja 1988 r., pierwszeĶstwo 
majж postanowienia Konwencji. 

Artyku  XX 

Stosunek do Konwencji o miČdzynarodowym przewozie 
kolejami (COTIF) 

W przypadku niezgodnoŋci miČdzy Konwencjж i Konwencjж 
o miČdzynarodowym przewozie kolejami (COTIF) z dnia 
9 maja 1980 r. w wersji protokoĴu wprowadzajжcego zmiany, 
sporzжdzonego w dniu 3 czerwca 1999 r., pierwszeĶstwo majж 
postanowienia Konwencji. 

ROZDZIAĳ VI 

POSTANOWIENIA KOĵCOWE 

Artyku  XXI 

Podpisanie, ratyfikacja, przyjČcie, zatwierdzenie lub 
przystжpienie 

1. Niniejszy ProtokóĴ zostaje otwarty do podpisu 
w Luksemburgu w dniu 23 lutego 2007 r. przez paĶstwa 
uczestniczжce w konferencji dyplomatycznej zwoĴanej w celu 
przyjČcia ProtokoĴu do Konwencji o zabezpieczeniach miČdzyТ
narodowych na wyposaūeniu ruchomym dotyczжcego zagadnieĶ 
wĴaŋciwych dla taboru kolejowego, która odbyĴa siČ 

w Luksemburgu w dniach 12 – 23 lutego 2007 r. Po dniu 
23 lutego 2007 r. niniejszy ProtokóĴ zostaje otwarty do 
podpisu dla wszystkich paĶstw w siedzibie Unidroit 
w Rzymie do dnia jego wejŋcia w ūycie zgodnie z art. XXIII. 

2. Niniejszy ProtokóĴ podlega ratyfikacji, przyjČciu lub 
zatwierdzeniu przez paĶstwa, które go podpisaĴy. 

3. Kaūde paĶstwo, które nie podpisaĴo niniejszego ProtokoĴu, 
moūe do niego przystжpiи w kaūdym czasie. 

4. Ratyfikacja, przyjČcie, zatwierdzenie lub przystжpienie 
nastČpuje poprzez zĴoūenie w tym celu formalnego dokumentu 
u Depozytariusza. 

5. PaĶstwo nie moūe staи siČ stronж niniejszego ProtokoĴu 
jeūeli nie jest lub nie stanie siČ takūe stronж Konwencji. 

Artyku  XXII 

Regionalne organizacje integracji gospodarczej 

1. Niniejszy ProtokóĴ moūe równieū podpisaи, przyjжи, 
zatwierdziи lub przystжpiи do niego regionalna organizacja inteТ
gracji gospodarczej zĴoūona z suwerennych paĶstw 
i posiadajжca kompetencje w zakresie okreŋlonych spraw ureguТ
lowanych w niniejszym Protokole. W takim przypadku regioТ
nalna organizacja integracji gospodarczej ma prawa i obowiжzki 
Umawiajжcego siČ PaĶstwa, o ile organizacja ta ma kompetencje 
w zakresie spraw uregulowanych w niniejszym Protokole. 
W przypadkach, w których przy stosowaniu niniejszego ProtoТ
koĴu znaczenie ma liczba Umawiajжcych siČ PaĶstw, regionalna 
organizacja integracji gospodarczej nie jest liczona jako 
Umawiajжce siČ PaĶstwo obok jej paĶstw czĴonkowskich bČdжТ
cych Umawiajжcymi siČ PaĶstwami. 

2. Regionalna organizacja integracji gospodarczej 
w momencie podpisania, przyjČcia lub zatwierdzenia ProtokoĴu 
albo przystжpienia do niego skĴada Depozytariuszowi oŋwiadТ
czenie okreŋlajжce sprawy regulowane przez niniejszy ProtokóĴ, 
w odniesieniu do których paĶstwa czĴonkowskie tej organizacji 
przekazaĴy jej swoje kompetencje. Regionalna organizacja inteТ
gracji gospodarczej szybko notyfikuje Depozytariuszowi 
wszelkie zmiany w podziale kompetencji okreŋlonych 
w oŋwiadczeniu zĴoūonym na podstawie niniejszego ustČpu, 
w tym wszelkie nowe przypadki przeniesienia kompetencji. 

3. Wszelkie odniesienia do „Umawiajжcego siČ PaĶstwa” lub 
„Umawiajжcych siČ PaĶstw” lub „PaĶstwa-Strony” lub „PaĶstw- 
Stron” w niniejszym Protokole dotyczж równieū regionalnej 
organizacji integracji gospodarczej, w przypadkach, w których 
wymaga tego kontekst odniesienia.
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Artyku  XXIII 

Wejŋcie w ūycie 

1. Niniejszy ProtokóĴ wchodzi w ūycie miČdzy paĶstwami, 
które zĴoūyĴy dokumenty, o których mowa w lit. a), 
w póũniejszej z wymienionych poniūej dat: 

a) pierwszego dnia miesiжca nastČpujжcego po upĴywie trzech 
miesiČcy od daty zĴoūenia czwartego dokumentu ratyfikacji, 
przyjČcia, zatwierdzenia lub przystжpienia; oraz 

b) w dniu, w którym Sekretariat zĴoūy do Depozytariusza 
zaŋwiadczenie potwierdzajжce, ūe rejestr miČdzynarodowy 
jest w peĴni operacyjny. 

2. Dla innych paĶstw niniejszy ProtokóĴ wchodzi w ūycie 
pierwszego dnia miesiжca nastČpujжcego po póũniejszej 
z wymienionych poniūej dat: 

a) po upĴywie trzech miesiČcy od daty zĴoūenia dokumentu 
ratyfikacji, przyjČcia, zatwierdzenia lub przystжpienia; oraz 

b) dacie, o której mowa w lit. b) ustČpu poprzedzajжcego. 

Artyku  XXIV 

Jednostki terytorialne 

1. Jeūeli Umawiajжce siČ PaĶstwo skĴada siČ z jednostek teryТ
torialnych, w których obowiжzujж róūne systemy prawne 
w zakresie spraw regulowanych przez niniejszy ProtokóĴ, 
moūe ono w momencie ratyfikacji, przyjČcia, zatwierdzenia 
lub przystжpienia oŋwiadczyи, ūe niniejszy ProtokóĴ ma byи 
stosowany do wszystkich jednostek terytorialnych lub tylko 
do jednej albo wiČkszej liczby jednostek oraz moūe zmieniи 
swoje oŋwiadczenie w kaūdym czasie, przedkĴadajжc inne 
oŋwiadczenie. 

2. Kaūde takie oŋwiadczenie naleūy podaи do wiadomoŋci 
Depozytariusza i powinno ono wyraũnie okreŋlaи jednostki 
terytorialne, do których stosuje siČ niniejszy ProtokóĴ. 

3. Jeūeli Umawiajжce siČ PaĶstwo nie zĴoūyĴo oŋwiadczenia 
na podstawie ust. 1, niniejszy ProtokóĴ stosuje siČ do wszystkich 
jednostek terytorialnych tego paĶstwa. 

4. Jeūeli Umawiajжce siČ PaĶstwo stosuje niniejszy ProtokóĴ 
do jednej lub wiČkszej liczby swoich jednostek terytorialnych, 
oŋwiadczenia dozwolone na podstawie niniejszego ProtokoĴu 
mogж byи zĴoūone w odniesieniu do kaūdej takiej jednostki 
terytorialnej, a oŋwiadczenia zĴoūone w odniesieniu do jednej 

jednostki terytorialnej mogж byи róūne od oŋwiadczeĶ zĴoūoТ
nych w odniesieniu do innej jednostki terytorialnej. 

5. Jeūeli na mocy oŋwiadczenia zĴoūonego na podstawie ust. 
1 niniejszy ProtokóĴ stosuje siČ do jednej lub wiČkszej liczby 
jednostek terytorialnych Umawiajжcego siČ PaĶstwa: 

a) uznaje siČ, ūe dĴuūnik przebywa w Umawiajжcym siČ 
PaĶstwie tylko jeūeli zostaĴ ustanowiony lub utworzony na 
mocy prawa obowiжzujжcego w jednostce terytorialnej, do 
której stosuje siČ KonwencjČ i niniejszy ProtokóĴ, lub posiada 
swojж siedzibČ, gĴówny oŋrodek zarzжdzania, miejsce prowaТ
dzenia dziaĴalnoŋci gospodarczej lub zwykĴe miejsce pobytu 
w jednostce terytorialnej, do której stosuje siČ KonwencjČ 
i niniejszy ProtokóĴ; 

b) wszelkie odniesienia do miejsca, w którym znajduje siČ tabor 
kolejowy w Umawiajжcym siČ PaĶstwie dotyczж miejsca, 
w którym znajduje siČ tabor kolejowy w jednostce terytoТ
rialnej, do której stosuje siČ KonwencjČ i niniejszy ProtokóĴ; 
oraz 

c) wszelkie odniesienia do organów administracyjnych w tym 
Umawiajжcym siČ PaĶstwie rozumiane sж jako odniesienia do 
organów administracyjnych majжcych jurysdykcjČ 
w jednostce terytorialnej, do której stosuje siČ KonwencjČ 
i niniejszy ProtokóĴ. 

Artyku  XXV 

Tabor kolejowy uūytecznoŋci publicznej 

1. Umawiajжce siČ PaĶstwo moūe w kaūdym czasie oŋwiadТ
czyи, ūe w zakresie okreŋlonym w oŋwiadczeniu zĴoūonym 
Depozytariuszowi bČdzie nadal stosowaи obowiжzujжce w tym 
paĶstwie przepisy prawa, które wyĴжczajж, wstrzymujж lub reguТ
lujж stosowanie w tym paĶstwie ŋrodków zaradczych okreŋloТ
nych w rozdziale III Konwencji oraz w art.VII – IX niniejszego 
ProtokoĴu w odniesieniu do taboru kolejowego zazwyczaj 
wykorzystywanego do ŋwiadczenia usĴug o znaczeniu 
publicznym („tabor kolejowy uūytecznoŋci publicznej”). 

2. Kaūda osoba, w tym organ rzжdowy lub inny organ 
publiczny, która wedĴug przepisów prawa Umawiajжcego siČ 
PaĶstwa skĴadajжcego oŋwiadczenie na podstawie ustČpu 
poprzedzajжcego, wykonuje swoje prawo do objČcia lub powieТ
rzenia posiadania, uūytkowania lub kontroli taboru kolejowego 
uūytecznoŋci publicznej, zachowuje i utrzymuje ten tabor koleТ
jowy od momentu wykonania tego prawa do momentu przeТ
kazania posiadania, uūytkowania lub kontroli wierzycielowi.
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3. W okresie okreŋlonym w poprzedzajжcym ustČpie osoba, 
o której mowa w tym ustČpie, ponadto dokonuje lub zleca 
dokonanie na rzecz wierzyciela pĴatnoŋci odpowiadajжcej 
wyūszej z podanych poniūej kwot: 

a) kwoty, którж ta osoba musi zapĴaciи na podstawie przepisów 
prawa Umawiajжcego siČ PaĶstwa skĴadajжcego oŋwiadczenie; 
oraz 

b) ustalonemu na warunkach rynkowych czynszowi najmu za 
taki tabor kolejowy. 

Pierwszej takiej pĴatnoŋci naleūy dokonaи w ciжgu dziesiČciu dni 
kalendarzowych od dnia wykonania wspomnianego uprawТ
nienia, a nastČpnych pĴatnoŋci dokonuje siČ pierwszego dnia 
kolejnych miesiČcy. Jeūeli w okreŋlonym miesiжcu kwota pĴatТ
noŋci przekroczy kwotČ naleūnж wierzycielowi od dĴuūnika, 
nadwyūkČ naleūy wypĴaciи pozostaĴym wierzycielom do wysoТ
koŋci ich roszczeĶ i w kolejnoŋci ich pierwszeĶstwa, a potem 
dĴuūnikowi. 

4. Umawiajжce siČ PaĶstwo, którego przepisy prawa nie przeТ
widujж obowiжzków, o których mowa w ust. 2 i 3, moūe 
oŋwiadczyи w zakresie okreŋlonym w odrČbnym oŋwiadczeniu 
zĴoūonym Depozytariuszowi, ūe nie bČdzie stosowaĴo tych 
ustČpów w odniesieniu do taboru kolejowego okreŋlonego 
w oŋwiadczeniu. Niniejszy ustČp nie wyklucza zawarcia 
umowy z wierzycielem o wykonywaniu obowiжzków, 
o których mowa w ust. 2 i 3 ani nie ma wpĴywu na wykonalТ
noŋи takiej umowy. 

5. Ūadne wstČpne lub póũniejsze oŋwiadczenia zĴoūone 
przez Umawiajжce siČ PaĶstwo na podstawie niniejszego artyТ
kuĴu nie naruszajж praw i zabezpieczeĶ wierzycieli wynikajжcych 
z umowy zawartej przed datж zĴoūenia oŋwiadczenia DepozytaТ
riuszowi. 

6. Umawiajжce siČ PaĶstwo skĴadajжce oŋwiadczenie na 
podstawie niniejszego artykuĴu uwzglČdnia ochronČ interesów 
wierzycieli oraz wpĴyw oŋwiadczenia na dostČpnoŋи kredytów. 

Artyku  XXVI 

Postanowienia przejŋciowe 

W odniesieniu do taboru kolejowego w art. 60 Konwencji 
wprowadza siČ nastČpujжce zmiany: 

a) W ust. 2 lit. a) po sĴowach „znajduje siČ dĴuūnik” dodaje siČ 
„w czasie, gdy zostaĴo ustanowione lub powstaĴo prawo lub 
zabezpieczenie,”; 

b) ust. 3 otrzymuje brzmienie: 

„3. Umawiajжce siČ PaĶstwo moūe w oŋwiadczeniu na 
mocy ust. 1 okreŋliи datČ, nie wczeŋniejszж niū trzy lata 

i nie póũniejszж niū dziesiČи lat od daty, w której oŋwiadТ
czenie staje siČ skuteczne, kiedy art. 29, 35 oraz 36 
Konwencji w wersji zmienionej lub uzupeĴnionej ProtokoĴem 
zacznж obowiжzywaи, w zakresie i w sposób okreŋlony 
w oŋwiadczeniu, w stosunku do wczeŋniejszych praw lub 
zabezpieczeĶ wynikajжcych z umowy zawartej w czasie, 
w którym dĴuūnik znajdowaĴ siČ w tym paĶstwie. PierwszeĶТ
stwo prawa lub zabezpieczenia na podstawie prawa tego 
paĶstwa, w zakresie w jakim ono obowiжzuje, nadal istnieje, 
jeūeli to prawo lub zabezpieczenie zostanie wpisane do 
rejestru miČdzynarodowego przed upĴywem terminu okreŋloТ
nego w oŋwiadczeniu, niezaleūnie od tego, czy wczeŋniej 
dokonano wpisu innego prawa lub zabezpieczenia.”. 

Artyku  XXVII 

Oŋwiadczenia dotyczжce niektórych postanowieĶ 

1. Umawiajжce siČ PaĶstwo moūe w momencie ratyfikacji, 
przyjČcia lub zatwierdzenia ProtokoĴu albo przystжpienia do 
niego oŋwiadczyи, ūe bČdzie stosowaĴo art. VI oraz art. X lub 
jeden z nich. 

2. Umawiajжce siČ PaĶstwo moūe w momencie ratyfikacji, 
przyjČcia lub zatwierdzenia ProtokoĴu albo przystжpienia do 
niego oŋwiadczyи, ūe bČdzie stosowaĴo art. VIII w caĴoŋci lub 
w czČŋci. PaĶstwo skĴadajжce takie oŋwiadczenie okreŋla termin, 
o którym mowa w art. VIII ust. 2. 

3. Umawiajжce siČ PaĶstwo moūe w momencie ratyfikacji, 
przyjČcia lub zatwierdzenia ProtokoĴu albo przystжpienia do 
niego oŋwiadczyи, ūe bČdzie stosowaĴo w caĴoŋci jeden 
z wariantów A, B albo C z art. IX oraz, w takim przypadku 
okreŋla rodzaj postČpowania upadĴoŋciowego, do którego bČdzie 
stosowaи ten wariant. Umawiajжce siČ PaĶstwo skĴadajжce 
oŋwiadczenie na podstawie niniejszego ustČpu okreŋla odpoТ
wiednio terminy, o których mowa w art. IX wariant A ust. 4, 
wariant B ust. 3 lub wariant C ust. 5 i 15. 

4. Sжdy Umawiajжcych siČ PaĶstw stosujж art. IX zgodnie 
z oŋwiadczeniem zĴoūonym przez Umawiajжce siČ PaĶstwo 
bČdжce podstawowж jurysdykcjж w sprawach upadĴoŋciowych. 

Artyku  XXVIII 

Zastrzeūenia i oŋwiadczenia 

1. Do niniejszego ProtokoĴu nie moūna wnieŋи ūadnych 
zastrzeūeĶ, moūna natomiast zĴoūyи oŋwiadczenia, na które 
zezwalajж art. XIII, XIV, XXIV, XXV, XXVII, XXIX i XXX, 
zgodnie z zawartymi w nich postanowieniami. 

2. Wszelkie oŋwiadczenia lub póũniejsze oŋwiadczenia oraz 
przypadki wycofania oŋwiadczenia na mocy niniejszego ProtoТ
koĴu sж notyfikowane na piŋmie Depozytariuszowi.
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Artyku  XXIX 

Oŋwiadczenia na podstawie Konwencji 

1. Oŋwiadczenia zĴoūone na podstawie Konwencji, w tym 
oŋwiadczenia zĴoūone na podstawie art. 39, 40, 50, 53, 54, 
55, 57, 58 i 60, uznaje siČ za zĴoūone takūe na podstawie 
niniejszego ProtokoĴu, chyba ūe zastrzeūono inaczej. 

2. Do celów art. 50 ust. 1 Konwencji „umowa wewnČtrzna” 
oznacza w odniesieniu do taboru kolejowego takūe jednж 
z kategorii umów wymienionych w art. 2 ust. 2 lit. a) – c) 
Konwencji, gdy dany tabor kolejowy przy jego normalnym 
uūyciu moūe byи uūywany tylko w jednym systemie kolejowym 
w danym Umawiajжcym siČ PaĶstwie ze wzglČdu na szerokoŋи 
torów lub inne aspekty konstrukcyjne takiego taboru kolejoТ
wego. 

Artyku  XXX 

Póũniejsze oŋwiadczenia 

1. PaĶstwo-Strona moūe zĴoūyи póũniejsze oŋwiadczenie, 
inne niū oŋwiadczenie zĴoūone zgodnie z art. XXIX na 
podstawie art. 60 Konwencji w kaūdym czasie po dacie wejŋcia 
w ūycie niniejszego ProtokoĴu, przez notyfikacjČ DepozytariuТ
szowi. 

2. Takie póũniejsze oŋwiadczenie jest skuteczne od pierwТ
szego dnia miesiжca nastČpujжcego po upĴywie szeŋciu miesiČcy 
od daty otrzymania notyfikacji przez Depozytariusza. Jeūeli 
w notyfikacji okreŋlono, ūe oŋwiadczenie stanie siČ skuteczne 
po dĴuūszym okresie, staje siČ ono skuteczne po upĴywie tego 
dĴuūszego okresu po otrzymaniu notyfikacji przez DepozytaТ
riusza. 

3. Niezaleūnie od ustČpów poprzedzajжcych, niniejszy 
ProtokóĴ stosuje siČ nadal tak, jak gdyby nie zĴoūono ūadnych 
oŋwiadczeĶ w odniesieniu do wszelkich praw i zabezpieczeĶ 
powstaĴych przed datж skutecznoŋci takiego póũniejszego 
oŋwiadczenia. 

Artyku  XXXI 

Wycofanie oŋwiadczeĶ 

1. Kaūde PaĶstwo-Strona, które zĴoūyĴo oŋwiadczenie na 
mocy niniejszego ProtokoĴu, inne niū oŋwiadczenie zĴoūone 
zgodnie z art. XXIX na podstawie art. 60 Konwencji moūe 
wycofaи to oŋwiadczenie w kaūdym czasie przez notyfikacjČ 
Depozytariuszowi. Takie wycofanie jest skuteczne od pierwТ
szego dnia miesiжca nastČpujжcego po upĴywie szeŋciu miesiČcy 
od daty otrzymania notyfikacji przez Depozytariusza. 

2. Niezaleūnie od ustČpu poprzedzajжcego, niniejszy ProtokóĴ 
stosuje siČ nadal tak, jak gdyby nie dokonano takiego wycofania 

w odniesieniu do wszelkich praw i zabezpieczeĶ powstaĴych 
przed datж skutecznoŋci takiego wycofania. 

Artyku  XXXII 

Wypowiedzenie 

1. Kaūde PaĶstwo-Strona moūe wypowiedzieи niniejszy 
ProtokóĴ przez pisemnж notyfikacjČ Depozytariuszowi. 

2. Takie wypowiedzenie jest skuteczne od pierwszego dnia 
miesiжca nastČpujжcego po upĴywie dwunastu miesiČcy od daty 
otrzymania notyfikacji przez Depozytariusza. 

3. Niezaleūnie od ustČpów poprzedzajжcych, niniejszy 
ProtokóĴ stosuje siČ nadal tak, jak gdyby nie dokonano wypoТ
wiedzenia w odniesieniu do wszelkich praw i zabezpieczeĶ 
powstaĴych przed datж skutecznoŋci takiego wypowiedzenia. 

Artyku  XXXIII 

Konferencje przeglжdowe, zmiany i kwestie powiжzane 

1. Depozytariusz w konsultacji z Organem Nadzoru przygoТ
towuje, kaūdego roku lub w innych terminach, jeŋli wymagajж 
tego okolicznoŋci, sprawozdania dla PaĶstw-Stron 
z praktycznego funkcjonowania miČdzynarodowego sytemu 
ustanowionego w Konwencji zmienionej przez niniejszy 
ProtokóĴ. Przy przygotowywaniu takich sprawozdaĶ DepozytaТ
riusz uwzglČdnia sprawozdania Organu Nadzoru dotyczжce 
funkcjonowania miČdzynarodowego systemu rejestracji. 

2. Na wniosek co najmniej dwudziestu piČciu procent 
PaĶstw-Stron Depozytariusz zwoĴuje co pewien czas konfeТ
rencje przeglжdowe, w konsultacji z Organem Nadzoru, 
w celu rozwaūenia: 

a) praktycznego funkcjonowania Konwencji zmienionej niniejТ
szym ProtokoĴem oraz jej skutecznoŋci w zakresie uĴatwiania 
zabezpieczonego aktywami finansowania lub najmu przedТ
miotów objČtych jej postanowieniami; 

b) wykĴadni sжdowej postanowieĶ niniejszego ProtokoĴu oraz 
stosowania niniejszego ProtokoĴu i regulaminu; 

c) funkcjonowania miČdzynarodowego systemu rejestracji, 
wyników uzyskiwanych przez Rejestratora oraz nadzoru 
nad nim sprawowanego przez Organ Nadzoru, przy 
uwzglČdnieniu sprawozdaĶ Organu Nadzoru; oraz 

d) potrzeby wprowadzenia poprawek do niniejszego ProtokoĴu 
lub ustaleĶ dotyczжcych rejestru miČdzynarodowego.
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3. Wszelkie poprawki do niniejszego ProtokoĴu zatwierdzane 
sж wiČkszoŋciж co najmniej dwóch trzecich PaĶstw-Stron uczestТ
niczжcych w konferencji, o której mowa w ustČpie poprzedzaТ
jжcym, a nastČpnie wchodzж w ūycie w odniesieniu do paĶstw, 
które ratyfikowaĴy, przyjČĴy lub zatwierdziĴy takж poprawkČ po 
tym jak zostanж ratyfikowane, przyjČte lub zatwierdzone przez 
cztery paĶstwa, zgodnie z postanowieniami art. XXIII dotyczжТ
cymi wejŋcia w ūycie ProtokoĴu. 

Artyku  XXXIV 

Depozytariusz i jego funkcje 

1. Dokumenty ratyfikacji, zatwierdzenia, przyjČcia ProtokoĴu 
lub przystжpienia do niego skĴadane sж instytutowi Unidroit, 
który zostaje niniejszym wyznaczony na Depozytariusza. 

2. Depozytariusz: 

a) informuje wszystkie Umawiajжce siČ PaĶstwa o: 

(i) kaūdym nowym podpisie lub zĴoūeniu dokumentu ratyТ
fikacji, przyjČcia, zatwierdzenia lub przystжpienia, 
z oznaczeniem daty, w której to nastжpiĴo; 

(ii) zĴoūeniu zaŋwiadczenia, o którym mowa w art. XXIII 
ust. 1 lit. b); 

(iii) dacie wejŋcia w ūycie niniejszego ProtokoĴu; 

(iv) kaūdym oŋwiadczeniu zĴoūonym zgodnie z niniejszym 
ProtokoĴem, z oznaczeniem daty tego oŋwiadczenia; 

(v) wycofaniu lub zmianie kaūdego oŋwiadczenia, 
z oznaczeniem daty, w której to nastжpiĴo; oraz 

(vi) notyfikowaniu wypowiedzenia niniejszego ProtokoĴu, 
z oznaczeniem daty, w której wypowiedzenie nastжpiĴo 
i daty, z którж staje siČ skuteczne; 

b) przekazuje uwierzytelnione odpisy niniejszego ProtokoĴu 
wszystkim Umawiajжcym siČ PaĶstwom; 

c) przekazuje Organowi Nadzoru i Rejestratorowi odpis 
kaūdego dokumentu ratyfikacji, przyjČcia, zatwierdzenia lub 
przystжpienia, z oznaczeniem daty ich zĴoūenia; wszystkie 
oŋwiadczenia lub notyfikacje o wycofaniu oŋwiadczenia lub 
jego zmianie oraz wszystkie notyfikacje o wypowiedzeniu, 
z oznaczeniem daty ich notyfikacji, tak by informacje 
zawarte w tych dokumentach byĴy Ĵatwo i w peĴni dostČpne; 
oraz 

d) speĴnia inne funkcje zwyczajowo peĴnione przez depozytaТ
riuszy. 

NA DOWÓD CZEGO niūej podpisani, naleūycie umocowani 
PeĴnomocnicy, podpisali niniejszy ProtokóĴ. 

SPORZеDZONO w Luksemburgu w dniu dwudziestym trzecim 
lutego dwa tysiжce siódmego roku, w jednym oryginale 
w jČzyku angielskim, francuskim i niemieckim, przy czym 
wszystkie teksty uznawane sж za równie autentyczne po dokoТ
naniu przez Wspólny Sekretariat Konferencji, z upowaūnienia 
Przewodniczжcego Konferencji, weryfikacji wzajemnej spójnoŋci 
tych tekstów, w terminie dziewiČиdziesiČciu dni od daty niniejТ
szej Konwencji.
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